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Profª Elzimar Goettenauer M. Costa

ACTIVIDAD 1

¡Hola! ¿Qué tal?

Por supuesto, éste no es tu primer contacto con la lengua española. En un mundo globalizado, donde la comunicación no tiene fronteras, se pueden escuchar canciones, ver películas, navegar por Internet y leer diferentes textos en lengua extranjera, chatear con personas de diversos países y hacer amigos con mucha facilidad. Así, es posible conocer otros idiomas con sólo un cliqueo frente a la computadora.


Se habla español como lengua oficial en muchos países, por eso hay muchas variedades lingüísticas, es decir, el español que se habla en México no es idéntico al que es hablado en España, o en Argentina... Pero, no hay un español mejor o más correcto, hay diferentes modos de hablar, así como hay distintas culturas, costumbres, tradiciones y hábitos. Quizás sea la heterogeneidad lo que hace a los distintos pueblos tan atractivos y nos motiva a conocerlos.

Cuando estudiamos una lengua extranjera, no aprendemos sólo cómo se dice determinada palabra, cómo se pide la comida en un restaurante o una información en el aeropuerto. Aprendemos también por qué se habla de una forma y no de otra, por qué un tiempo verbal específico está bien en una frase, pero no en otra. Así que aprender español supone, en muchos momentos, reflexionar también sobre la lengua materna, pues es a partir de ella que se puede (re)pensar la función del lenguaje. Al fin y al cabo, usamos la lengua (materna o extranjera) para comunicarnos; por medio de la lengua, nos expresamos, manifestamos nuestras opiniones y sentimientos, nos damos a conocer y conocemos a los demás.



1-Escucha el fragmento de un poema de Pablo Neruda, leído por un hablante de español.
Me gustas cuando callas porque estás como ausente,

y me oyes desde lejos, y mi voz no te toca.

Parece que los ojos se te hubieran volado

y parece que un beso te cerrara la boca.

Me gustas cuando callas porque estás como ausente.

Y estás quejándote, mariposa en arrullo.

Y me oyes desde lejos, y mi voz no te alcanza.

Déjame que me calle en el silencio tuyo.

Pablo Neruda

( ¿Qué sonidos te han llamado la atención? ¿Por qué?

2- Vuelve a escuchar el mismo texto leído por otro hablante de español. 
( ¿Qué diferencias hay? 
( ¿Qué sonidos te han llamado la atención? ¿Por qué?

( ¿Sabes de qué país son esas personas?

3- Como has visto, hay diferentes formas de hablar español.

( ¿Es igual en tu lengua? 

( ¿Qué formas de hablar español conoces? ¿Cuál te gusta más? 

( ¿Qué países o culturas hispanohablantes conoces? ¿Cuál(es) te gusta(n) más?


Los sonidos del español – pronunciación: http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/spanish/frameset.html
Audiria – audiotextos para aprender español: http://www.audiria.com/
Diarios del mundo: http://www.diariosmundo.com/
Punto y coma (revista): http://www.pyc-revista.com/index.php?page=rincon
A media voz – poemas (audio): http://amediavoz.com/poetas.htm
Ciudad Seva – Cuentos: http://www.ciudadseva.com/bibcuent.htm
Palabra virtual – poemas (audio y texto escrito): http://www.palabravirtual.com/
Radioteca – audios sobre diversos temas: http://www.radioteca.net/
Radialistas – radioclips sobre diversos temas: http://www.radialistas.net/
Poema 15
Me gustas cuando callas porque estás como ausente,

y me oyes desde lejos, y mi voz no te toca.

Parece que los ojos se te hubieran volado

y parece que un beso te cerrara la boca.

Como todas las cosas están llenas de mi alma

emerges de las cosas, llena del alma mía.

Mariposa de sueño, te pareces a mi alma,

y te pareces a la palabra melancolía.

Me gustas cuando callas y estás como distante.

Y estás como quejándote, mariposa en arrullo.

Y me oyes desde lejos, y mi voz no te alcanza:

déjame que me calle con el silencio tuyo.

Déjame que te hable también con tu silencio

claro como una lámpara, simple como un anillo.

Eres como la noche, callada y constelada.

Tu silencio es de estrella, tan lejano y sencillo.

Me gustas cuando callas porque estás como ausente.

Distante y dolorosa como si hubieras muerto.

Una palabra entonces, una sonrisa bastan.

Y estoy alegre, alegre de que no sea cierto.

Pablo Neruda*
Audio: http://www.ivoox.com/me-gustas-cuando-callas-audios-mp3_rf_811648_1.html
El poema 15 forma parte del libro Veinte poemas de amor y una canción desesperada.

Puedes leer los otros poemas en http://www.ciudadseva.com/textos/poesia/20poemas.htm




4- Lee las siguientes palabras en voz alta:

ausente

lejos

beso

mariposa

alma

arrullo


voz

anillo

estrella

lejano

lámpara

alegre

sonrisa

sueño


noche
El abecedario

	A
	A
	Argentina

	B
	be/be alta/be larga (en América)
	Brasil

	C

 ch*
	Ce

Che
	conocer

coche

	D
	De
	día; ciudad

	E
	E
	estudiar; alegre

	F
	Efe
	Fiesta

	G
	Ge
	Guatemala/Argentina

	H
	Hache
	Hombre

	I
	I
	Iglesia

	J
	Jota
	viajar; juego

	K
	Ca
	Kilo

	L

 ll*
	ele

elle
	Lima; alma; sal
lluvia; calle

	M
	Eme
	Mujer; también

	N
	Ene
	Nicaragua; canción

	Ñ
	Eñe
	España

	O
	O
	Policía; historia

	P
	Pe
	Perú

	Q
	Cu
	Queso

	R

 rr*
	ere

erre / doble ere
	salir; pero; río
perro

	S
	Ese
	Sábado

	T
	Te
	Tía

	U
	U
	Uruguay

	V
	uve/ve baja/ve corta (en América)
	Vida

	W
	uve doble/doble be (en América)
	Washington; Wagner

	X
	Equis
	Taxi; xenofobia

	Y
	I griega
	Rey; mayo

	Z
	Zeta
	Venezuela


*ch, ll , rr – son dígrafos
· La letra específica del español es la ñ.
· A diferencia del portugués las vocales “e” y “o” en español se pronuncian siempre cerradas, como en las palabras “medo” y “bolo” del portugués. Nunca se pronuncian como i o u como ocurre muchas veces en Brasil.

· La “te” y la “de” en español siempre se pronuncian como la “t” y la “d” de las palabras “tempo” y “dedo” del portugués.

· La “ge” seguida de “e” o “i” y la “jota” seguida de todas las vocales se pronuncian de forma semejante a la “r” de la palabra “rato” del portugués (hablado en Belo Horizonte).

· La “uve” se pronuncia como la “be”. La “be” y la “uve” cuando están entre vocales son más suaves.

· En Latinoamérica las letras c, s, z tienen el mismo sonido, se pronuncian como ss del portugués. A este fenómeno le llamamos seseo. Ya en algunas zonas de España la c la z se pronuncian como la th del inglés (una especie de s entre los dientes).

· El dígrafo che se pronuncia como en las palabras tcheco y tchau del portugués.

· La ll y la y se pronuncian de maneras distintas, de acuerdo a la región.
· El dígrafo rr es pronunciado con una vibración más fuerte que la r.
· La letra ñ tiene el mismo sonido de nh del portugués. Ej.: niña, año.
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	Si el verte
fuera la muerte
y el no verte fuera la vida,
prefiero la muerte
y el verte,
que no verte
y tener vida.

	Perejil comí,
perejil cené,
y de tanto comer perejil
me emperejilé.


	Erre con erre, guitarra,
erre con erre, barril,
qué rápido ruedan las ruedas
del ferrocarril.

	4
	   5
	           6

	Tengo un piso enladrillado.
¿Quién lo desenladrillará?
El desenladrillador
que lo desenladrille
buen desenladrillador será.
	¿Con cuantas planchas Pancha plancha?
Pancha plancha con cuatro planchas.
	Tengo un tío cajonero

Que hace cajas y calajas

Y cajitas y cajones.

Y al tirar de los cordones

Salen cajas y calajas

Y cajitas y cajones.


http://www.acertijos.net/trabalenguas6.php
http://pacomova.eresmas.net/paginas/trabalenguas1.htm


En parejas
Cada uno escribe cinco palabras en español, en seguida, las dicta al compañero, que deberá anotarlas. 

Verifiquen si han escrito correctamente las palabras.

Mis palabras





Las palabras de mi compañero(a)

1- 






1-

2-






2-

3-






3-

4-






4-

5-






5
El español es una de las lenguas más habladas en el mundo (ocupa el cuarto lugar, detrás del chino mandarín, el inglés y el indi), cuenta con una enorme difusión geográfica (es oficial en veintiún países). Los países con mayor número de hispanohablantes son: México, Colombia, España y Argentina. 
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Espasia 39.600.000

Estados Unidos 25.000.000
Marruscos y Sahara Occidental 30.000.000

México 93.700.000

_ Uruguay 320,000

Comunidad Sefardi 1.500.000

El espai es el cuarto idioma mas hablado del mundo.
Lo mas de 350 de
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1- Prueba tus conocimientos:

( ¿Español y castellano son lenguas diferentes?

( ¿En España también se hablan otras lenguas? Menciónalas.

( ¿Hay países bilingües en Hispanoamérica? Menciónalos.



2- Escribe a continuación algunas informaciones que encuentras importantes acerca de las lenguas de España:



Brasil está rodeado de países que tienen el español como lengua oficial, pero, en realidad, los brasileños conocemos muy poco a los pueblos hispánicos, por ejemplo, ¿qué sabemos de Ecuador? ¿Y de Nicaragua? ¿Y de Honduras? ¿Por qué sabemos tan poco acerca de dichos países? ¿Qué sabes sobre los pueblos de Latinoamérica? 

3- A continuación vas a escuchar una grabación sobre las naciones y las lenguas de los pueblos indígenas que habitan la América Latina. Tras escucharla, responde las preguntas siguientes:

a- ¿Cuándo se celebra el día Internacional de las poblaciones indígenas? 

________________________________________________________________________________

b- ¿Cuántas nacionalidades indígenas habitan en América? 

________________________________________________________________________________

c- ¿Cuántas lenguas se mencionan en la grabación? ¿Ya tenías conocimiento sobre alguna(s) de ellas? ¿Cuál(es)? 

________________________________________________________________________________




4- Busca las respuestas en el texto:
a) ¿Por qué la lengua española recibió el nombre de “castellana”?
b) ¿Cómo inició la difusión de la lengua castellana por el mundo?

c) ¿Cuándo se publicó la primera gramática de la lengua castellana? ¿Quién la escribió?
d) ¿Se puede decir que hay un nombre correcto para esa lengua? ¿Por qué?
5- Explica, en portugués, el último párrafo del texto.
BELLA – Pablo Neruda

BELLA,
como en la piedra fresca
del manantial, el agua
abre un ancho relámpago de espuma,
así es la sonrisa en tu rostro,
bella.
Bella,
de finas manos y delgados pies
como un caballito de plata,
andando, flor del mundo,
así te veo,
bella.
Bella,
con un nido de cobre enmarañado
en tu cabeza, un nido
color de miel sombría
donde mi corazón arde y reposa,
bella.
Bella,
no te caben los ojos en la cara,
no te caben los ojos en la tierra.
Hay países, hay ríos
en tus ojos,
mi patria está en tus ojos,
yo camino por ellos,
ellos dan luz al mundo
por donde yo camino,
bella.
Bella,
tus senos son como dos panes hechos
de tierra cereal y luna de oro,
bella.
Bella,
tu cintura
la hizo mi brazo como un río cuando
pasó mil años por tu dulce cuerpo,
bella.
Bella,
no hay nada como tus caderas,
tal vez la tierra tiene
en algún sitio oculto
la curva y el aroma de tu cuerpo,
tal vez en algún sitio,
bella.
Bella, mi bella,
tu voz, tu piel, tus uñas
bella, mi bella,
tu ser, tu luz, tu sombra,
bella,
todo eso es mío, bella,
todo eso es mío, mía,
cuando andas o reposas,
cuando cantas o duermes,
cuando sufres o sueñas,
siempre,
cuando estás cerca o lejos,
siempre,
eres mía, mi bella,
siempre.

http://www.poemas-del-alma.com/pablo-neruda-bella.htm
INDÍGENA VOZ QUECHUA

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua quechua, quichua, la que hablan en los países andinos, la de los antiguos incas, regalo del padre Sol y de la Pachamama. 

INDÍGENA VOZ QUECHUA 

LOCUTOR El pueblo quechua, quichua, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ SHIPIBA

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua shipiba, la que se habla en las riberas del Ucayali, en la amazonía peruana. 

INDÍGENA VOZ SHIPIBA 

LOCUTOR El pueblo shipibo, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ NAHUATL

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua náhuatl, la que se habla desde el norte de México hasta Centroamérica, la del antiguo imperio azteca. 

INDÍGENA VOZ NAHUATL 

LOCUTOR El pueblo náhuatl, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ YANOMAMI

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua yanomami, hija de la Luna, la que se habla selva adentro, en la amazonía de Brasil y el sur de Venezuela. 

INDÍGENA VOZ YANOMAMI 

LOCUTOR El pueblo yanomami, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ PAEZ

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua nasa, la de los paeces, la que se habla en las montañas invencibles de Tierradentro, en la cordillera central colombiana. 

INDÍGENA VOZ PAÉZ 

LOCUTOR El pueblo nasa, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ WARAO

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua warao, la que se habla en el delta del gran río Orinoco, en el oriente venezolano. 

INDÍGENA VOZ WARAO 

LOCUTOR El pueblo warao, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

INDÍGENA VOZ EMBERA

LOCUTOR ¿Conoces este idioma?

LOCUTORA Es la lengua emberá, la de los espíritus de la selva, la que se habla en el occidente de Colombia y el oriente de Panamá. 

INDÍGENA VOZ EMBERA 

LOCUTOR El pueblo emberá, una de las 400 nacionalidades indígenas que habitan en Abya Yala, nuestra Patria Grande. 

CONTROL GOLPE MUSICAL

LOCUTORA 9 de agosto, Día Internacional de las Poblaciones Indígenas.

BIBLIOGRAFÍA - http://www.alterinfos.org/spip.php?article592 
http://www.radialistas.net/clip.php?id=1500372
http://www.youtube.com/watch?v=cav-hcnEK-w
Cuatro lenguas – castellano, catalán, gallego, euskera (si no se cuenta el valenciano)

Euskera – origen desconocido; las demás derivan del latín.

Castellano – lengua oficial des estado; más extendida.

El castellano tiene dialectos: andaluz, murciano, extremeño, canario.

Catalán – tiene dos grandes ramas: el valenciano, dialectos baleares (menorquín, mallorquín)

Gallego – tiene una serie de variantes/dialectos

Euskera – anterior al indoeuropeo (que dio origen al latín y otras lenguas que se hablan en Europa)

Antes de la llegada de los romanos – los vascos, los celtas, los íberos.

218 a.C – los romanos acabaron de dominar el territorio, fueron imponiendo su lengua –el latín; se perdieron las lenguas anteriores, excepto el euskera.

Después de la conquista de la península, los romanos establecieron regiones, zonas, que se fueron modificando.

La lengua que se impuso fue el latín vulgar, de los comerciantes y soldados, y no el latín clásico.

Expulsión de los romanos

409 d.C. – llegan los pueblos germánicos: vándalos, suevos, alanos – Establecen su reino (Visigodos)

711 – Entrada de los árabes por la zona sur de la península; acaban con el reino visigodo.

Reinos cristianos – al norte de España (Canabria, Asturias…)

Cada uno de los reinos que se van formando desarrolla una variante del latín.

En la zona de dominio árabe se desarrolla el mozárabe (ya perdido)

Hacia el siglo XI – Inicio de la Reconquista

De ahí surgen los llamados dialectos romances o románicos: gallego, castellano, catalán, astur-leonés, navarro-aragonés.

Evolución de los dialectos a lo largo de la Edad Media: Cada uno se va extendiendo hacia la región sur.

De los cinco dialectos, solo tres se convierten en lenguas: gallego, castellano, catalán.

Vasco: lengua prerromana, pre-indoeuropea.

Acercándonos al español





ll





ñ





ch





z





Gramática Básica, p. 242-244


Letras y sonidos





Accede al sitio A media voz <http://amediavoz.com/poetas.htm>, escucha algunos poemas y observa la pronunciación.





¿Qué lengua es esta?





* Poeta chileno nacido en Parral en 1904. Huérfano de madre desde muy pequeño, su infancia transcurrió en Temuco donde realizó sus primeros estudios. Aunque su nombre real fue Neftalí Reyes Basoalto, desde 1917 adoptó el seudónimo de Pablo Neruda como su verdadero nombre. Escritor, diplomático, político, Premio Nobel de Literatura, Premio Lenin de la Paz y Doctor Honoris Causa de la Universidad de Oxford, es considerado como uno de los grandes poetas del siglo XX. Militó en el partido comunista chileno apoyando en forma muy decidida a Salvador Allende. De su obra poética, se destacan títulos como «Crepusculario», «Veinte poemas de amor y una canción desesperada», «Residencia en la tierra», «Tercera residencia», «Canto general», «Los versos del capitán», «Odas elementales», «Extravagario», «Memorial de Isla Negra» y «Confieso que he vivido». Falleció en 1973.


http://www.amediavoz.com/neruda.htm








Letras y sonidos 





¿Puedes repetir algunas palabras del poema?





¿Qué consonantes no suenan como en portugués?





¿Cómo se pronuncian las vocales?





Desde el principio de tu aprendizaje de español, debes buscar referencias para construir tu forma de hablar; por eso, es importante tener contacto con la lengua (canción, películas, diarios, libros, etc.), para poder elegir caminos.





Mira el video


� HYPERLINK "http://www.youtube.com/watch?v=cav-hcnEK-w" �http://www.youtube.com/watch?v=cav-hcnEK-w�








_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





¿Quiénes son nuestros vecinos?





Las lenguas de España





Las lenguas de Hispanoamérica





Mira el video


( Versión en guaraní de “Imagine”, de John Lennon


http://www.youtube.com/watch?v=_1S5rKOakHc





Rincón poético





¿QUÉ HABLAMOS, CASTELLANO O ESPAÑOL?�
�
�
�
Prof. Graciela Barroso�
�
�
�
5 de agosto de 2002�
�
�
�
Nuestra lengua recibió el primer nombre de "castellana" porque se originó en la región española de Castilla (Castiella: Los castillos). Su difusión por el mundo tuvo como inicio la política expansionista de los Reyes Católicos, Fernando e Isabel, quienes avalaron económicamente el proyecto de Cristóbal Colón. Además, como parte de esa política, en 1492, un estudioso de la Corte, Antonio de Nebrija, a pedido de la Reina Isabel publica la (primera) Gramática de la Lengua Castellana. Cuando esta lengua se oficializó como lengua nacional, tiempo después, pasó a denominarse lengua española.


No existe un consenso rígido acerca de cuál es la denominación correcta. Desde las Instituciones, el nombre de lengua española podría ocultar la diversidad lingüística de España, ya que en ese país el catalán, gallego o vasco son lenguas utilizadas en distintas regiones del territorio. Otra postura sostiene que el nombre de lengua castellana no es lo suficientemente representativo de una lengua tan difundida en el mundo. Más aún, podemos sostener que ambas denominaciones actualmente son sinónimas.


De todos modos, estos conflictos acerca de la denominación de una lengua evidencian que ésta no es sólo una herramienta de comunicación, sino un símbolo de identidad y pertenencia cultural.


http://www.luventicus.org/articulos/02A016/index.html�
�






Idiomas oficiales de los países de América


http://www.saberespractico.com/estudios/cultura-general/idiomas-oficiales-de-los-paises-de-america/








